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جم جمک

تصویرگر:▪مسعود▪ ▪
دشت▪بان▪

تاریخ▪نشر:▪1389-  ▪
چاپ▪دوازدهم▪

ناشر:▪کانون▪پرورش▪ ▪
فکری▪کودکان▪و▪
نوجوانان

تعداد▪صفحات:▪28 ▪

این کتاب شــعرهایی اســت که برای گروه ســنی »د« 
نوشته شده و دربردارنده شــعرهایی است برای بچه های 
1۰ تا 11 ســاله. فضای اشــعار بیشــتر بــه حال و هوای 
طبیعــت نزدیک بــوده و تصویــری شــاعرانه و لطیف از 
طبیعت ارائه می کند. احوال پرسی، قاصدک، جم جمک 
بــرگ خزون، خدایا تو خوبی، دعا، گل بگو و گل بشــنو و 
از باغ های نور از جمله عنوان های شعرهای این مجموعه 

هستند.

بچه های جهان 

ت▪ص▪وی▪رگ▪ر:▪زه▪ره▪▪پ▪ری▪رخ▪ ▪
ناشر:▪کانون▪پرورش▪ ▪

فکری▪کودکان▪و▪
نوجوانان

تاریخ▪نشر:▪1393-  ▪
چاپ▪چهارم▪

تعداد▪صفحه:▪212 ▪

مجموعه ای از بهترین شــعرهای کــودکان و نوجوانان 
از محمود کیانوش که از بنیان گذاران و شاعران برجسته 
ادبیــات کــودکان و نوجوانــان در کشــورمان محســوب 
می شــود، در این کتاب منتشــر شــده اســت. کتاب هم 
شعرهایی برای گروه ســنی کودکان دارد و هم شعرهایی 

برای نوجوانان. 

خودنویس آبی و گل سرخ 

سال:▪1393-▪چاپ▪ ▪
دوم▪

ناشر:▪کانون▪پرورش▪ ▪
فکری▪کودکان▪و▪
نوجوانان

تعداد▪صفحات:▪40 ▪

این رمان برای گروه ســنی نوجوان نوشــته شده است. 
کیانوش در این اثرش، داســتان نوجوانی را روایت می کند 
که با پیدا کردن اسکناســی در خیابان دچار یک درگیری 
درونی برای پیدا کردن صاحب این اســکناس یا اســتفاده 
شخصی از آن می شود و این موضوع برای وی ماجراهایی 

را پدید می آورد. 
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شــعر کودک و نوجوان انجام داد، استثنایی بود. 
او شــعرهای کودکان دنیا را به فارســی برگرداند؛ 
البته عین شعر را برنگرداند، بلکه مفهوم، محتوا، 
تصویر و پیام شعر را به صورت شعر فارسی درآورد. 
او از زبان اشــیاء گفت و به آن ها جان بخشید، از 
شــعرهای دیگران گفت و همه این موارد موجب 
شــد در دنیــای قبل از انقــلاب، شــاعر موفقی 
باشــد، شــاعری که پس از مهاجرت و در جریان 
شــعر انقلاب جایش برای همیشه خالی ماند. از 
زمانــی که به لندن رفت، دیگــر در باغ کودکان و 
نوجوانان ایران نبود، خواه ناخواه چون از محیط 
و مخاطب فاصلــه گرفته بــود، چیزهای دیگری 
توجه او را جلــب می کرد؛ مثلا عرفان شــرقی یا 
عرفــان مولانا. این ها نیاز آن فضا بود و احســاس 
می کرد در ادبیات شــرق گفتنی هایی هست که 
بــه درد مردم غرب می خورد. دیگر این که به زبان 

انگلیسی می نوشت. 

تاثیرگذاری بر شعر کودک بعد از انقلاب 
بســیاری معتقدنــد او را بایــد پایه گذار شــعر 
کودک در ایران دانست، مردی که به شعر کودک 
هویت بخشــیده و با نگاهش جهانی، سرشــار از 
پیام های انسانی و فارغ از مرزبندی های سیاسی 
و عقیدتی را برای این گروه ســنی ترســیم کرده 
است. بســیاری از افرادی که بعد از انقلاب شعر 
سرودند، تحت تاثیر محمود کیانوش بودند چون 
تنها کســی بود کــه در این زمینــه نظریه پردازی 
کــرده و کتاب های زیادی در حوزه شــعر کودک 
منتشــر کرده بود. کیانوش از شاعرانی بود که ما 
در اوایل انقلاب بــه نوعی تحت تاثیر او بودیم. او 
نخستین کسی بود که به شکل پایه ای و ریشه ای 
در ایــن زمینــه کار کرده بود و نظریه  داشــت. در 
آن زمان »شــعر کودک در ایــران« تنها کتابی بود 
که پیرامون مباحث نظری شــعر کودکان ســخن 
می گفــت و هیــچ کتاب دیگــری در ایــن زمینه 

نداشتیم.
حتــی امروزه هم بــا وجود اینکــه کتاب هایی 
در این زمینه منتشــر شــده اســت اما هنوز هم 
حرف کیانوش اســت که در شعر کودک جاری و 
ساری اســت و شــاعران کودک، هنوز هم همان 
کتــاب را می خواننــد و از آن چیــزی می آموزند. 

از ســویی کیانوش شــعرهای بســیاری هم برای 
گروه های ســنی مختلف ســروده است؛ مثلا در 
شــعر »فروردین« وقتی می گوید »یک گل ده گل 
صدها گل، اینجا آنجا هر جا گل« کاملا مشخص 
اســت که این شــعر برای کودکان خردسال است 
و در آن از موســیقی و کلمــات بــه خوبــی بهره 
گرفته و فضاســازی کرده اســت. کیانوش شــعر 
کودک را فراتر برد و آن را در بســتر ادبیات رسمی 
پروراند. در واقع می تــوان گفت که کیانوش تنها 
کســی است که توانســت از گذرگاه ادبیات کهن 
و کلاســیک وارد قلمروی شعر کودک شود. شعر 
کیانوش برگرفته از دنیای شــعر و شاعری است؛ 
در حالی که شاعران پیش از او از قلمروی ادبیات 
فولکلوریک وارد شــعر کودک شــدند و به همین 
سبب شعر  آنان بیشتر به پسند خردسالان نزدیک 

بوده تا نوجوانان.
نداشــت؛  ایدئولوژیــک  ذهنیــت  کیانــوش 
نگاهش جهانــی بود و پیام هایش انســانی فارغ 
از مرزبندی های سیاســی و عقیدتی؛ در صورتی 
که نگاه آموزگارانه رایج در آن ســال ها وابســته به 
تب و تاب هــا و هیجان های انقلابی و عقیدتی بود 
که در بیشــتر مــوارد رنگ و آهنگ شــعاری پیدا 
می کرد. ما کیانوش را با شعر کودک می شناسیم 
چون این قلمرو خالی بود و او یکی از پایه گذاران 
اصلی شــعر کودک بود اما باور کنید کار کیانوش 
در ترجمه هم بسیار عالی بود و من هنوز کسی را 
ندیده ام که بتواند در دو زمینه زبان مبدا و مقصد 

به این خوبی تسلط داشته باشد.
در نقــد ادبی امــا شــور جوانــی در کیانوش 
به صــورت انقلابی گری  به چشــم می آیــد که با 
سن و ســال او نمی خوانــد. مثــلًا وقتــی دربــاره 
آل احمد و نیمــا می خواهد نقد بنویســد، کاملًا 
ســیاه و ســفید می نویســد و کمتر در او انعطاف  
می بینیم. نقدهای کیانــوش در مواردی تندوتیز 
اســت  کــه ممکن اســت  با پســند ما ســازگاری 
نداشــته باشــد. مــن ترجمه هایــش را بیشــتر 
می پســندم. کیانوش ترجمه کرد، رمان نوشت و 
داســتان کودک و شــعر کودک و...؛ در حالی که 
انرژی شگفتی داشــت که اگر در یک مسیر قرار 
می گرفت، شاید ســرآمد خیلی ها بود. اما بیشتر 

ما ایرانی ها پراکنده کاری می کنیم. 

کاری که کیانوش 

در مواجهه با شعر 

کودک و نوجوان انجام 

داد، استثنایی بود. او 

شعرهای کودکان دنیا 

را به فارسی برگرداند؛ 

البته عین شعر را 

برنگرداند، بلکه مفهوم، 

محتوا، تصویر و پیام 

شعر را به صورت شعر 

فارسی درآورد. او از 

زبان اشیاء گفت و به 

آن ها جان بخشید، از 

شعرهای دیگران گفت 

و همه این موارد موجب 

شد در دنیای قبل از 

انقلاب، شاعر موفقی 

باشد


